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Banat Bulgarian

1

00:00:11,200 --> 00:00:12,600
Pa,

2
00:00:13,080 --> 00:00:14,880
ny znam, u Télepa sti hodly?

3
00:00:14,920 --> 00:00:15,600
- Da.

4
00:00:15,640 --> 00:00:16,880
- Sti hadly. - Da, da.

5

00:00:16,960 --> 00:00:19,600

- No, siga bas se mysls, tuj seam pdénal dé-u
prekazvem,

6
00:00:19,680 --> 00:00:22,240
¢e imam idyn --,

7
00:00:22,360 --> 00:00:24,400
ind gréska

8
00:00:24,520 --> 00:00:27,080
kujét za-m kustuva.

9
00:00:27,280 --> 00:00:30,000
Tam se Stel--, i kazal svesténike ud Dudésti:

10
00:00:30,040 --> 00:00:32,440

English translation

1

00:00:11,200 --> 00:00:12,600
Well,

2
00:00:13,080 --> 00:00:14,880
| don't know, have you been in Colonia Bulgara?

3
00:00:14,920 --> 00:00:15,600
-Yes.

4
00:00:15,640 --> 00:00:16,880
- You've been there. - Yes, yes.

5
00:00:16,960 --> 00:00:19,600

- Now | am thinking about what | wanted to tell
you from the beginning,

6
00:00:19,680 --> 00:00:22,240
that we've [made]

7
00:00:22,360 --> 00:00:24,400
a mistake,

8
00:00:24,560 --> 00:00:27,120
and this will cost us.

9
00:00:27,280 --> 00:00:30,000
There they --, the priest from Dudesti said:

10
00:00:30,040 --> 00:00:32,440
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I
<Nysti maj hédym, nima vySe za kog!>

11
00:00:32,440 --> 00:00:35,160
Séte so se izbégal, so se manal.

12
00:00:35,200 --> 00:00:39,880
Nysd imal gars, ne imal autobuz, ne imal nyst!

13
00:00:39,960 --> 00:00:41,440
I () sled umenévaen'itu,

14
00:00:41,440 --> 00:00:43,800
sled revolucjsts sdte so se ---.

15
00:00:43,920 --> 00:00:45,760
Az sem byl toz dyt sem rikal:

16
00:00:45,760 --> 00:00:49,520
<ustevy jo§ inds, iSte de pukaze i ne

timiSoaréenete>

17
00:00:49,680 --> 00:00:52,280
<kakd-j, Ey-jmal tam in6 zado6st-->

18
00:00:52,320 --> 00:00:53,960
<zadoste razvyt silu.>

19
00:00:54,080 --> 00:00:57,720
| pu dve hijad i pu try hijad stendvnike-j imal tam!

20
00:00:57,840 --> 00:01:00,040
Siga ima idin al kolk se tam?
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<We are not going there anymore, for whom else
should we go there!>

VLACH Transcriptions

11
00:00:32,440 --> 00:00:35,160
Because they all fled, they all left the village.

12
00:00:35,200 --> 00:00:39,880

They had no train station, no bus, they had
nothing!

13
00:00:39,960 --> 00:00:41,440
And after the change [of the regime],

14
00:00:41,440 --> 00:00:43,800
after the revolution, they all ---.

15
00:00:43,920 --> 00:00:45,760
| was the one to say:

16
00:00:45,760 --> 00:00:49,520

<Let it be again, | want to point out to the people
from Timisoara>

17
00:00:49,680 --> 00:00:52,280
<that there was once a very>

18
00:00:52,320 --> 00:00:53,960
<developed village.>

19
00:00:54,080 --> 00:00:57,720

At one time there were about two to three
thousand inhabitants!

20
00:00:57,840 --> 00:01:00,040
Now there is only one, or?

21
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00:01:00,120 --> 00:01:02,280
Idyn palk'ényn i ima vaje jos ---.

22
00:01:02,320 --> 00:01:03,320
- Da, da, da.

23
00:01:03,360 --> 00:01:04,120
- uS¢ére dvame-trima.

24
00:01:04,160 --> 00:01:04,640
- Ama ---.

25
00:01:04,680 --> 00:01:07,440
- No pae sled tuj se-j krinal, ¢o se darzy.

26
00:01:07,440 --> 00:01:10,200
Az sem Stel tuke de-j karem nadaje u TimiSoar,

27
00:01:10,200 --> 00:01:13,120
dené na palk'énete do bad pa u uktdbers,

28
00:01:13,120 --> 00:01:15,360
kulu svety Luk¢ tam.

29

00:01:15,440 --> 00:01:19,920

No pa siga taj smy krinal, ¢ synce glédem sam
menadtot,

30
00:01:20,080 --> 00:01:21,080
kako-j blo.

31

00:01:21,960 --> 00:01:25,680
Az ps, tuke u Tymyswar,
drug'jace,

trébo se mysla
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00:01:00,120 --> 00:01:02,280
One single Paulician and there are probably ---.
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22
00:01:02,320 --> 00:01:03,320
- Yes, yes, yes.

23
00:01:03,360 --> 00:01:04,120
- Two or three shepherds.

24
00:01:04,160 --> 00:01:04,640
- But ---.

25
00:01:04,680 --> 00:01:07,440
- And after this it started.

26
00:01:07,440 --> 00:01:10,200
| wanted to continue in Timisoara,

27
00:01:10,200 --> 00:01:13,120
and celebrate the day of the Paulicians in October

28
00:01:13,120 --> 00:01:15,360
sometime around Saint Luke's Day.

29
00:01:15,440 --> 00:01:19,920

But now all of us somehow started to look back to
the past,

30
00:01:20,080 --> 00:01:21,080
at what it used to be.

31

00:01:21,960 --> 00:01:25,680
But here in Timisoara | have to think differently,

32
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00:01:25,760 --> 00:01:27,360
¢o da turym fu-ndeménta.

33
00:01:27,360 --> 00:01:31,520
kako de pravym u badestot, za do ustanym.

34
00:01:31,640 --> 00:01:35,200
Nékpak' ne blo ma&¢nu ds badys palk'ényn,

35
00:01:35,320 --> 00:01:38,680
ne blo ma¢nu da badys krastijanyn,

36
00:01:38,800 --> 00:01:41,000
ne blo mécénu de se zabradis,

37
00:01:41,040 --> 00:01:43,040
nija kazvem "na k'ok™,

38
00:01:43,200 --> 00:01:48,400

ne blo mé¢nu da se ubli¢e$S u nacionalnijs port,
da rcim.

39
00:01:48,640 --> 00:01:49,640
- Nusijota.

40
00:01:49,640 --> 00:01:50,640
- Nusijats, da.

41
00:01:50,920 --> 00:01:54,560
Céku-j bla i tdske i sképe mlégu.

42
00:01:54,720 --> 00:01:59,840
() i kak'i do u--, se te-j mamlu, te-j noslu, te-j k(),
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00:01:25,760 --> 00:01:27,360
so that we can prepare the ground.
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33
00:01:27,360 --> 00:01:31,520

for what we need to do in the future, in order to
preserve ourselves.

34
00:01:31,640 --> 00:01:35,200
In the past it was not difficult to be a Paulician,

35
00:01:35,320 --> 00:01:38,680
it was not difficult to be a Christian,

36
00:01:38,800 --> 00:01:41,000
to wear a headscarf,

37
00:01:41,040 --> 00:01:43,040
what we call a "beak”,

38
00:01:43,200 --> 00:01:48,400

it was not difficult, let's say, to wear national
clothes.

39
00:01:48,640 --> 00:01:49,640
- Traditional clothes.

40
00:01:49,640 --> 00:01:50,640
- Traditional clothes, yes.

41
00:01:50,920 --> 00:01:54,560

Even though they were heavy and very
expensive.

42
00:01:54,720 --> 00:01:59,840

And how to --, it was attractive, it was tempting, it
was --,
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43
00:01:59,960 --> 00:02:03,240
ne mogal de pravys drug'jace i nyt ne se myslyl.

44
00:02:03,240 --> 00:02:06,080
Siga u dniSnot vréme cigurnu Ce,

45
00:02:06,080 --> 00:02:09,400
napasete, kdzvam nije, se mlog gulém.

46
00:02:09,480 --> 00:02:12,400
| po-lisnu da-s zédmys in6 sukance,

47
00:02:12,400 --> 00:02:15,800
ali: znajo as kokd malk po-lék.

48

00:02:15,960 --> 00:02:19,240

No i tuj niji baj, 8ma le by trébal na gulémyte
deny,

49
00:02:19,240 --> 00:02:20,880
de-j pazym, de-j tgj ---.

50
00:02:21,120 --> 00:02:24,960
Tugaz le se médcym sas joziks.

51
00:02:24,960 --> 00:02:27,280
() cigurnu € i du tugaz,

52
00:02:27,280 --> 00:02:31,000
ne imal taj mlog umésen zenydb.

53
00:02:31,040 --> 00:02:32,640
Siga sa si po-vyse,
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00:01:59,960 --> 00:02:03,240

you couldn't do differently, it was out
question.

of the

44
00:02:03,240 --> 00:02:06,080
Nowadays, for sure that

45
00:02:06,080 --> 00:02:09,400
the danger, like we say, is huge.

46
00:02:09,480 --> 00:02:12,400
It is easier to buy yourself a dress,

47
00:02:12,400 --> 00:02:15,800
or something that is lighter.

48
00:02:15,960 --> 00:02:19,240
That wouldn't be a problem if during a holiday,

49
00:02:19,240 --> 00:02:20,880
we would keep, we would ---.

50
00:02:21,120 --> 00:02:24,960
And we would also try with the language.

51
00:02:24,960 --> 00:02:27,280
Of course, until then,

52
00:02:27,280 --> 00:02:31,000
there weren't that many mixed marriages.

53
00:02:31,040 --> 00:02:32,640
Now there are many,
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54
00:02:32,640 --> 00:02:36,000
i stigat vik' na druge, na trik's dZzeneracjs.

55
00:02:36,000 --> 00:02:37,720
| tugaz i mé¢nu u varusas,

56
00:02:37,720 --> 00:02:39,440
ga televizjsta, nuv--,

57
00:02:39,440 --> 00:02:42,520
akte, le sdtu-j na rumynsk'.

58
00:02:43,200 --> 00:02:46,160
Nijo se srétym nedéle i pa nedéle.

59
00:02:46,360 --> 00:02:48,280
| tugaz mlog'e d'i-j straj,

60
00:02:48,280 --> 00:02:53,080
¢ dycats le nystd moz da napreduvat u ucilistetu,

61
00:02:53,080 --> 00:02:55,240
¢ 8ku ni znaj dubré rumynsk’,

62
00:02:55,240 --> 00:02:57,120
makar ¢a tuj niji perikol.

63
00:02:57,120 --> 00:03:00,800
E kak'i () i as sem ubazdel vIask'i, niji u 6psstnust.

64
00:03:00,920 --> 00:03:05,880
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00:02:32,640 --> 00:02:36,000

and now it has reached the second and third
generations.

55
00:02:36,000 --> 00:02:37,720
In the cities especially, it is difficult,

56
00:02:37,720 --> 00:02:39,440
when the television, the newspapers,

57
00:02:39,440 --> 00:02:42,520

the documents and everything else is in
Romanian.

58
00:02:43,200 --> 00:02:46,160
We meet twice on Sunday.

59
00:02:46,360 --> 00:02:48,280
And so many are afraid of the fact,

60
00:02:48,280 --> 00:02:53,080

that their children won't be able to advance in
school,

61
00:02:53,080 --> 00:02:55,240
if they don't know good Romanian,

62
00:02:55,240 --> 00:02:57,120
even though it is not a risk.

63
00:02:57,120 --> 00:03:00,800

Look, | spoke Romanian too, it is not a danger [to
speak it].

64
00:03:00,920 --> 00:03:05,880
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() u Albe kst sem ugdl, pérvete beléske sem
dubavyl &tir

65
00:03:06,160 --> 00:03:09,840

na, pu matematiks, al kako-j blo, & nisdm
ubazdel,

66
00:03:09,840 --> 00:03:13,640

nysdm znajal de ubadas kak'i se dely, ynmulcire,
ynparcire.

67
00:03:13,640 --> 00:03:16,080
Nysdm znajol téze términete ().

68
00:03:16,080 --> 00:03:19,440
Bmoa le barz sem se upétyl ze nékolkus ---.

69
00:03:19,600 --> 00:03:22,080
Le i vijo sty men3dl prez tez perjoads,

70
00:03:22,080 --> 00:03:23,840
ga idS u Némsku joS po-macnu.

71
00:03:23,960 --> 00:03:27,640
Bmo le &elék' pulik se naudy, de-réim téje.

72
00:03:28,840 --> 00:03:32,560
() mlog smy raptly ud Koncile nesam,

73
00:03:32,560 --> 00:03:35,160
kojt i byl u Ketuléanskete Cdrkve,

74
00:03:35,160 --> 00:03:38,080
ud Seisét-i-trik'ot du Seisét-i-pétot.

75
00:03:38,080 --> 00:03:44,600
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When | was in Alba, the first grade | received was
a4,
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65
00:03:06,160 --> 00:03:09,840

in mathematics, or whatever it was, because |
didn't know

66
00:03:09,840 --> 00:03:13,640
how to divide, how to multiply and divide.

67
00:03:13,640 --> 00:03:16,080
| didn't know these terms.

68
00:03:16,080 --> 00:03:19,440
But | did well, in some ---.

69
00:03:19,600 --> 00:03:22,080
But also you've been through this,

70
00:03:22,080 --> 00:03:23,840
when you go to Germany it is even more difficult.

71
00:03:23,960 --> 00:03:27,640
But we can say that one gets used to it.

72
00:03:28,840 --> 00:03:32,560
| worked a lot then in the council,

73
00:03:32,560 --> 00:03:35,160
in the Catholic Church,

74
00:03:35,160 --> 00:03:38,080
from '63 to '65.

75
00:03:38,080 --> 00:03:44,600
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| krinal de se umenéva litdrgjste, drug'e, drug'e
perikop,

76
00:03:45,040 --> 00:03:47,800
() Cast ud Biblijete da se Cetdt,

77
00:03:47,800 --> 00:03:52,200

i se-j pudelyloe Carkdvnata gudinae, tri gudin A, Be,
Ce.

78
00:03:52,320 --> 00:03:56,280

Pa sat tuj i trébal de se prevedé na palk'énsk'
jozik'.

79
00:03:56,400 --> 00:03:59,680
Sled revolucjste le-j imal mlog vazmdznust,

80
00:03:59,760 --> 00:04:01,880
imam i nije deputat, tuj-u--,

81
00:04:01,960 --> 00:04:04,480
i se sréStem i sas drug'ete,

82

00:04:04,480 --> 00:04:09,680

pa smy krinal zga da napravym idyn hibrid dyt niji
hubaf.

83
00:04:09,920 --> 00:04:12,840
() Ud ind starn3d, kaj le zs de moz

84
00:04:12,880 --> 00:04:16,120
i drug'ete de mu rezméjat,

85
00:04:16,120 --> 00:04:18,720
tréba da pySym na balgarsk’, knizéven,

86
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They started to change the liturgy and new
pericopes came out,
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76
00:03:45,040 --> 00:03:47,800
they started reading a part of the Bible,

77
00:03:47,800 --> 00:03:52,200

and they divided the liturgical time into three
years: A, B, C.

78
00:03:52,320 --> 00:03:56,280

And that had to be translated into the Paulician
language.

79
00:03:56,400 --> 00:03:59,680
After the revolution we had new possibilities,

80
00:03:59,760 --> 00:04:01,880
we now had a deputy, etc.,

81
00:04:01,960 --> 00:04:04,480
and we also met other people,

82
00:04:04,480 --> 00:04:09,680

and our cultures began hybridising, which wasn’t
very good.

83
00:04:09,920 --> 00:04:12,840
On one side, they say,

84
00:04:12,880 --> 00:04:16,120
others should understand us,

85
00:04:16,120 --> 00:04:18,720
so we should write in literary Bulgarian,

86
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00:04:18,720 --> 00:04:23,280
moakar € i naSe-j knizéven jazik', dma le niji
literaryn.

87

00:04:23,400 --> 00:04:24,400
Oma

88
00:04:24,920 --> 00:04:28,280
s ind preléga siga sas gudin naprak’, ny znajs,

89
00:04:28,600 --> 00:04:31,080
ima to, as sam tuke dvatce-i-dve godin,

90
00:04:31,080 --> 00:04:33,400
no pa vajs i dvatce-i-pet,

91
00:04:33,520 --> 00:04:37,560
Ce episkopa ud Plovdiv () i byl tdkes, Joveef ---.
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00:04:18,720 --> 00:04:23,280
although our language is also literary.
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87
00:04:23,400 --> 00:04:24,400
But

88
00:04:24,920 --> 00:04:28,280

on one occasion, years ago, | don't remember
[exactly] when,

89
00:04:28,600 --> 00:04:31,080
years went by, I've been here for 22 years,

90
00:04:31,080 --> 00:04:33,400
so it was probably 25 years ago,

91
00:04:33,520 --> 00:04:37,560
when the Bishop from Plovdiv was here, lovcev -



